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[ DUTCH ITXT - TEXTi NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Oekraine
inzake luchtdiensten

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van Oekra-ne, hierna aangeduid als de ,,Overeenkomstsluitende
Partijen", partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale
burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening
opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel
geregelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden
grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart. op 7 december 1944 te Chicago Noor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partijen:

b. onder,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betrefi, de Minister van

Verkeer en Waterstaat;
war Oekra'fne betreft, het Ministerie van Vervoer in Oekraine,
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functic die thans door de genoemde Minister of het genoemde
Ministerie wordt uitgeoefend, te vervullen"

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij' wordt verstaan:
een Iuchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 3 van deze Overeenkomst;
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d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag wordt toegekend;

e. de begrippen ,,Iuchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,Ianding anders dan voor verkeersdoel-
einden" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend:

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkonst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen
bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht met inbegrip van voor de exploitatie van de vlucht
benodigde uitrusting en materialen,

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassingzijn van een tariefen
II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer
bijkomende diensten die door of namens de luchtvaartmaat-
schappijen worden aangeboden:

j. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt ver-
staan: een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routeta-
bellen, beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door
middel waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten
kunnen worden afgegeven, en dat enkele of al deze faciliteiten ter
beschikking van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van geregeld internationaal
luchtvervoer door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor

verkeersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen

dienst op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor
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het opnemen en afzetten van internationaal verkeer in passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op het grondgebied van de andere Overeenkomnstslui-
tende Partij.

Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schrifielijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan
te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Hijiage
omschreven routes en een eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij
te vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te
allen tijde een aanvang maken met de gehele ofgedeeltelijke exploita-
tie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van
deze Overeenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn
vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 5 van
deze Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
ofdeze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Intrekking of opschorting van vergunningen

I. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij hebben het recht de in artikel 3 vermelde vergunningen voor een
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door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen Iuchtvaart-
maatschappij niet te verlenen, deze in te trekken ofop te schorten, of
hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoe-
gen van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende
Partij aan te tonen dat zij voldoet aan de door die autoriteiten
gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemrnming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven,

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
kelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar onderda-
nen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploita-
tie te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 5

Tarieven

I. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante
factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke
winst en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die
dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
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niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig
(60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring
voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze
termijn in bijzondere gevallen te bekorten.

4. )e tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of wor-
den, indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
dagen na de datum van voorlegging, overeenkomstig het derde lid van
dit artikel, te kennen heefi gegeven de tarieven niet goed te keuren,
geacht te zijn goedgekeurd. Ingeval de termijn van voorlegging wordt
bekort, zoals bepaald in het derde lid van dit artikel, kunnen de
luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat de termijn waarbinnen ken-
nisgeving van afkeuring moet geschieden, dienovereenkomstig wordt
bekort.

5. lndien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig het tweede lid van dit artikel, ofindien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omrtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omrtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 17 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
ven blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die
afwijken van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit
artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 6

Commerciele activiteiten

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:
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a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschap-
pij, via haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtver-
voer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van Iuchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die
gemachtigd is dergelijke diensten te verlenen op het grondgebied van
die Overeenkomstsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeen-
stemming met de wetten en voorschriften van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 7

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatrege-
len binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van
discriminatie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurren-
tiepositie van de luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeen-
komstsluitende Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 8

Dienstregeling

I. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij Iegt vijfenveertig (45) dagen tevoren de dienstrege-



Volume 2274. 1-40519

ling van haar voorgenomen diensten voor aan de luchtvaartautoritei-
ten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming
met de Bijlage.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluch-
ten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.

Artikel 9

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen voor internatio-
nale luchtdiensten wordc-i gebruikt, alsmcde hun normale uitrus-
tingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermid-
delen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksarti-
kelen) aan boord, alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan
boord van zodanige luchtvaaruigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle
douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale
heffingen en belastingen bij binnenkomst op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en
voorraden aan boord van de luchtvaartuigen blijven, totdat zij
opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderde-
len, voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door often
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aange-
wezen luchrvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen geno-
men uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de
exploitatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of
belastingen, met inbegrip van douanehetlingen en inspectiekosten,
verschuldigd op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluiten-
de Partij, te worden betaald, zelfs indien deze voorraden zullen
worden gebruikt tijdens de gedeelten van de vlucht die worden
afgelegd boven het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij, waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbeta-
ling van douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn
geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden
brandstof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartui-
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gen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts
worden uitgeladen met toestemming van de douaneautoriteiten van
deze Overeenkomstsluitende Partij, die kunnen verlangen dat deze
materialen onder hun toezicht worden geplaatst, totdat zij weer
worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften een
andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 10

Dubbele belasting

I. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden
ge~xploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken die
verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

Artikel I I

Overmaking van gelden

I. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grond-
gebieden van beide Overeenkomstsluitende Partijen, hetzij recht-
streeks, hetzij via een agent, in elke munteenheid.

2. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen vrij, in overeenstemming met de toepasselijke
wetten en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partijen, het
batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op het grondgebied van
verkoop over te maken van het grondgebied van verkoop naar hun
eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn begrepen de baten
uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van luchtvervoerdiensten en
bijkomende of aanvullende diensten, alsmede de gebruikelijke han-
delsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen terwiji deze in
afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen verkrijgen, in overeenstemming met de toepasselijke wetten
en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partijen, binnen ten
hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag toestemming voor de
overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munteenheid, tegen de
officiile koers voor de inwisseling van de plaatselijke munteenheid,
geldend op de datum van verkoop.
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Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstslui-
tende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de
toestemming verkrijgen.

Artikel 12

Toepassing van wellen, voorschrifien en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en bet vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten ofandere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
luchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende PartiJ bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heeft.
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Artikel 13

Erkenning van bewizen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt
zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar grondgebied
de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergun-
ningen die aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 14

Veiligheid

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
Iijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
passagiers en bemanning, luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en
elke andere bedreiging voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomstslui-
tende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar
luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-
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leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 17 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van bet Verdrag inzake strafbare feiten en
bepaalde andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrij-
ding van bet wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartui-
gen. ondertekend te "s-Gravenhage op 16 december 1970, en bet
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal
op 23 september 197 1, voor zover de Overeenkomstsluitende Partijen
beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.

Artikel 15

Geautomatiseerde Boekingssystemen

I. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetretTende informatie, met
inbegrip van misleidende voorstelling daarvan;

b. de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomst-
sluitende Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbe-
perkt en non-discriminatoir toegang tot en gebruik van de GBS-en
hebben op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan de GBS-en
die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere
Overeenkomstsluitende Partij als zijn hoofdsvsteem zijn gekozen.
vrije en onbelemmerde toegang tot haar grondgebied. Geen der
Overeenkomstsluitende Partijen zal op haargrondgebied aan het GBS
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij strengere eisen opleggen oftoelaten dat deze
worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen vervoerder. bijvoorbeeld ten aanzien van:
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a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip
van de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 16

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg met het oog op wijziging van deze Overeenkomst of van de
Bijlage daarbij. Dit overleg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, tenzij anders overeengekomen. Dit overleg kan zowel
mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Door de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen wij-
zigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk langs
diplomatieke weg ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele vereisten is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de
eerste plaats te regelen door middel van onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan het op
verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing
worden voorgelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie
elke Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus
gekozen twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de
derde, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van
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een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeen-
komstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
een diplomatieke nota heeflr ontvangen waarin om een scheidsrechter-
lijke beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde
scheidsman wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen
overeenstemming bereikt. Indien een der Overeenkomstsluitende
Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van
zestig (60) dagen of indien over de derde scheidsman niet binnen de
genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van
de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie door een
der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een scheidsman
of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.

Artikel 18

Beeindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk
kennisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te becindigen.

l)eze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgeriuchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerlucht%,aartorganisatie.

Artikel 19

Registratie bi de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden geregis-
treerd bij de I nternationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepasselijkheid van rnultilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.
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2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaar-
de multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die
door deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben
de desbetreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven
de desbetreffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk langs diplomatieke weg ervan in
kennis hebben gesteld dat aan de constitutioneel vereiste formalitei-
ten in hun onderscheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Kiev, op 7 september 1993, in twee exemplaren in de
Nederlandse, de Oekraiense en de Engelse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen tussen de teksten is de
Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden

(w.g.) J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van Oekrarne

(w.g.) OREST KLYMPUSH
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Bijlage

A. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heefi het recht geregelde luchtdiensten in beide
richtingen te exploiteren op de hieronder aangegeven routes:

Punten van vertrek: Punten van aankomst:

Punten in Nederland: Punten in Oekraine:

B. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van Oekrane heeft het
recht geregelde luchtdiensten in beide richtingen te exploiteren op
de hieronder aangegeven routes:

Punten van vertrek: Punten van aankomst:

Punten in Oekraine: Punten in Nederland:

C. Tussenliggende en verder gelegen punten kunnen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van elke Overeenkomstsluitende
Partij zonder uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeersrechten wor-
den aangedaan.
De uiteindelijke uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeersrechten
kan worden overeengekomen door de luchtvaartautoriteiten van
de twee Overeenkomstsluitende Partijen.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
UKRAINE FOR AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Ukraine,
hereinafter referred to as "Contracting Parties", being parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Wa-
termanagement;

for Ukraine the Ministry of Transport in Ukraine;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister or Ministry;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms"air service","international air service","airline"and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively as signed to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including equipment and materials indispensable for the op-
eration of the flight;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

I. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the tern "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,

cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such

services have been established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-



Volume 2274, 1-40519

tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.
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4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. Ifa tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 6. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 7. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.
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2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airline(s) of the other Party.

Article 8. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, the
timetable of its intended services, in accordance with the Annex.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 9. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well advertis-
ing and promotion material kept on board such aircraft shall be exempt from all customs

duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival on the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and

aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.
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Article 10. Double Taxation

I. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 11. Trans/Ir o'Funds

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services in
the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent, in any cur-
rency.

2. The airlines of the Contracting Parties shall, in compliance with the applicable laws
and regulations of the Contracting Parties, be free to transfer from the territory of sale to
their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure. Includ-
ed in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents, of air
transport services, and ancillary or supplemental services, and normal commercial interest

earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The airlines of the Contracting Parties shall, in compliance with the applicable laws
and regulations of the Contracting Parties, receive approval for such transfer within at most
thirty (30) days of application, in a freely convertible currency, at the official rate of ex-
change for conversion of local currency, as at the date of sale.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval.

Article 12. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.
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4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 13. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 14. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, air passengers and crews, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
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lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 15. Computer Reservation Systems

I. Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products shall be protected from any mis-
use of such information including misleading presentation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents shall have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the
designated airline(s) of the other Contracting Party free and unimpaired access in its terri-
tory. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the
CRS chosen by the designated airline(s) of the other Contracting Party more stringent re-
quirements than those imposed on the CRS of its own designated carrier, such as with re-
spect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

Article 16. Consultation and Amendment

I. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing through diplomatic channels of the completion of their respective constitutional
requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.
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Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when
the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.
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Article 21. ApplicabilitY

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 22. Ento , into Force

This Agreement shall come into force on the first day of the second month following

the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing through dip-
lomatic channels that the formalities constitutionally required in their respective countries
have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kiev, on 7 September 1993, in the Ukrainian, Dutch and English
languages, each version being equally authentic. In case of any inconsistency the text in the
English language shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of Ukraine:

OREST KLYMPUSH
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ANNEX

A. The airline designated by the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to oper-
ate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure:

Points in the Netherlands

Points of arrival:

Points in Ukraine

B. The airline designated by Ukraine shall be entitled to operate air services in both
directions on routes specified hereafter:

Points of departure:

Points in the Netherlands

Points of arrival:

Points in Ukraine

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline
of each Contracting Party without exercising Fifth Freedom Traffic Rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.



Volume 2274, 1-40519

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

MIX VPRSIO KOPOJIIBCTBA HIJIEPJIAHAIB TA VPSDMil VKPAIHI

UPO HOBITPSM ClO/V'q-R

vpSA KoPOAiBCTBa HinePaalit Ta V un VKpafu. HaAasi iMefloBa-

Hi "AOPBOiPli CTOPOIMH .

6YAyqH Yqaccmcamn Konne~uiI up H mizaponay umniwbBy aBlaniv,

BDIJcPUTOA J l niAlicaHiR B qiitaro 7 rPYmHi 1944 POKY;

8asaDqH 3Po6wrm BHecoR Y PO3BHTOK mizapozwoi mmnirli aBia-

nil ;

6azanvx YKnacTm VrOAY 3 m1eToD BCTanoB.eBHHn IOBiTPHOIO CnOJY-
qelm mix Ta 3a mezamm 1i BiAllOBiAMIM Tep ITO .

noroonmcb llo Taice:
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CTATTSI I

BN3HAqEHlR

V all Vroni Ta AoaTlcy no Hel. Smo KOMewICCT He nupnvcicae

lame:

a. TepwIH "KonBeHmis" oHaqac Konaesiit upo mizuaPOnAY

!IHBiJuhHy aiania, ifmIcpy An uIiAimcamml B qilaro 7 rpyn 1944 po-

MY. ,a BKnqac 6YAh-rmcR AonaTOR. MMMMTHR 3r1iWAO 13 CTa'Frel 90 MtiCI

KoBneui. Ta 6vz-m noupaBxyv Ao AoAaTiciB a0o KOHBeHUII 3MiAHO 3 11

CTaTrmm 90 Ta 94 3a YMOBm. mo uiI AonaTic Ta noupaBx BN3HavrbcS O6O-

wa AoroBIPHMM CTOPoHa4m a6o PaTHOIIOBali Hmm;

b. TOPmIi 'aBiauilii Bnami" o3Haqac :

ABA KOPOJiBCTSa HiAePvaHAiB HiHicTPa TpacHnOPTy, rpoPaAccm

POWIT Ta OHO O rnOCHOAaPCTBa;

nl Vxcpalm HiHICTePCTBO TPaHCnOPTI VKPaIHH;
aGo B KORIHOY BniAKY 6YAb-soy oco6y qH opra. ]Rt YnOBHOBa-

aeHi 3AiCHnDBaTH 6Ynb-MCi OYHIII!. HO 3aPa3 BmtOHYDTbCa 3raAaHm4 Hi-

HiCipoN a6o HlmicTePcTmo%;

C. TepmInI "lPm3HqeHe aBianinpI cxcTBo o3uaqac aBiaIwtUPHCH-

Cm",. mce nPN3Ha'eHo Ta OTPHaJ1o AO3BIJI BIHOBinHO AO CTaT"t 3 RiC!

Vr'o m;

d. Tepifin "Tepw 'pin" moAo AepxaBN mat 3HaqeHHB Bi nAOBiiwo AO

CTa'ri 2 KOHBeHlil;

e. Tep im "nOBITPse cnoayqeHHlr. "HiinaPoAe nOBiTPRe CHO-
BJIY'HH*I Ta "3YfMH]RKa 3 HeKomepriumn4 Wiiaslm aMaI. 3Ha1IeHHD. BmnIa-

AeH B CTari 96 KoHBemi I;

f. TepmiHa "AoroniPHa aiHigl Ta "BCTaHoBmeHms KwapT* 03Ha-
qaWr3 HizmaponHe UoBiTPHe cnoniqenm 3rinO 31 CTaTTeD 2 lei Mon

Ta mapPYT. 3a3HaqeHM Y BinOBtA[IR RacTmHi AoAaTxY no ai! vron.

Bi JILIOBi AJHO
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g. TepiH "3anac" oHaqac cnoxHBqi BHpo6m AnA BmHCOPHCTaELR

a60 npoxax)' Ha 6opry moBiTP RHOrO cyAna npoTPro4 PeRcy. BKDqaDRm O6-

IaAa]L Ta maTepialnnL Heo6xiAi An1 BmKona n noaiTY

11. TePHiH "VrOAa" 03Halqac V"OMY, AOAaTOK. CKaIeHEt 3 Me-

1oD 3aCTCCyBamm A0 Hei. Ta 6Ynb-RKc nompaBc Ao Vronm a6o AonaTIcv;

I.. TePmiH "TaPH* o3Haqac 6Ynb-Ocy CYnY. ncxa UPH3Haqena qR

nomma 6YTr IPH3HaqeHa aBt ant I]PtcMCTBam4m 6e3nocepeA0bo a6o 'qepe3

CBOIx ar4rHTiB 6Y£L-Osil Ot31qHli a60 OP1Aw'niR OCO6W 3a nepeBe3ennm

nacamilxpl (Ta YX 6araiV) Ta Bawrazy (3a DHHsTKOm noiTh) noBITPEIH

TPaHCnOPTom. BKJIDRao :

1. ThOBm. mici Perym]T flPmaTHICTh Ta 3aCTOCyBaH] TaPm#Y.

Ta

II. 360PR Ta Y4OBH 3a 6yzib-%i nocnYrN. AonaTKOBi £0 raoro

lePeBe3eHHR. ani naAavrTbCR aBIantiIfPncmCTBamH;

J. TepmiR "xomnIlvrepHa cmcTema 6PoHBaHn" (KCE) 03Haqac aB-

TOmaTH3OBaEY CHCTMY. RIM BIMYC in4.oPmalixD mono PO3KjiaIiB aBianiA-

IIPHRCMCTE, nacapoMiCTcOCTi. TaPHIB Ta CYnYTHix Uocnyr. Ta 3a on1o-

mO01 Rx10! Hole 67TH 3PO6JIeHO 6poH]DBaHRR Ta/a60 HOXYTh 6YTH BHIIHcaHi

xnBwRs. Ta nica P06Mmr Aefici a6o Rct At MOIA tBOT AOCTFYMD4 AR TY-

PnCTamnx areaTi B.

CTATTH 2

HAAAHAIIPAB

1. Kozma AoroBnPHa CToPona HaAac i nii AorOBipit CTOPOfi.

3a BmT EIKON Bm3HaqeWE i mIHm 'l4HOm Y AonaT1iy, Taxi npasa AR 31iR-

caeHen NtxHaponeoro nOBiTP eOr'O nepeBe3eum npHBHaqem aBianinnM)Nc-

CTBOM iHMO AOrIOBPO CTOPOHH:

a. upano 311 cmemam nOniT qepe3 CBOD TePwroPiD 6e3 nocaJmm;

b. nPaBo 3 nt cmBaTm 3YUEHIOI na ceolik TePwToPt 3 nexo-

MePiilEmm naWm; Ta
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c. HIA 'iac eicunfyaTaul AOIOBiPHOi JIIHI! 3a BcTaHoBnemHH

HaPmPYTON HPaBO 3AiCHD~aTH 3YflEH na CBO[ls TewPE i 3 MeTOw naBan-

Taxem u Ta BiBwaTaxelHnI mIHaPOAHoIO KoHePuliHorO 3auawaxenas y BmN-

A;lfl L[acaZiB. BaHTa]y Ta UoIIHI oipexo qm KONG6!HoBHo.

2. Ba3aBe B nmMi u niti CTarri He 6Me BBaa'iC 3a Ha an-

Hf Mli)aBa aBia l AUPDMCTBY OAIHIC£ AOIOBiPHOl CTOPOUN 3AiIICRCDBaTH

nepeBf?3eHH mix nyH'Icam Ra TePWIOPil inmD AoroBIPHOl CTOPOsm.

CTATTH 3

lPH3HAq'I]H TA OTPHKHAHSI AMBO/fV

1. KoxHa AoI'OBIPHa CToPola 67e MaT uPaBo. nHCbLOBO nOBAO-

!30R no ANDKOaTNqMM KanaAax iMY JIOrOBiPNY CTOPORY, BPR3HaRWM

aBIanIIEPHC4CTBO. n'e 67Ae 3Atf CBBaTH noBiTPne cnoiiy'enn no Kapm-

pYraz. BCTa.EOBAem y AOnaTIc. Ta 3ali miHn i m4o aBtan~t IlzUCNC'TBOm

Panln UPH3naqeHe aBtaniAnMCCTO.

2. Illc oAePzaHHH TaxorO noBiAo eHms KOIma JloroBi PHa CToPo-

Ha 6e'3 3aTlpKoo HaAaCTh aBialAIIAPHMCTBY, mnp3HaqeHomy--TaIxN qm OK

Iinmoso flor'oBIPOI9 CTOPOHOD. BiA3OBi1i AO3BOJIM Ha Bhi]OEIamm IIOII1OTiB

3riAE[O 3 nonoxem m eiC! CTaTTi.

3. ItC8i9 OAepxaHR AOBOJIY na BI4COHaHHs fOblbOTiB. BKa3aBorO B

nYEx'j 2 niCl CTaTTI. npH3HaqeHe aBianiAPmeNCTBO oze B 6Ab-$

'[ac noliaT excnanaTyBaTn AoroBipHi Wi! Rac'Koso q IOBHiCTID 3a 71O-

Bm. mo He BtAUOBIAac Bm4moraml ie V[rOAN. i 3o TaPHIO na 'aiax -inHtX

BcTaHOBieHi BiAHIOBiHO AO noaIoxenb CTarTi 5 lte! Vrox.

4. Koxna AorOBiPHa CTOPOHa 6M3e MaM nPaBO BiKO4Mr B Hanam-

Hi AO3BORY. 3a3uaneHoro B fYBETi 2 Wi CTa-t . a6o Hanaam ue* A03Bi

3a YIOB. KOTPI Mole BBaIaTn 3a Heo6liAne BHCYgYTm npI KOPmCTYBaHEI

npH3alaqeHn aBiantAmECmcTBON npaBaim. BR3Ha eHMM B CTaTTi a nic!

Vroaw. Rnwio Bona He Mac 3aAoBinI [IX Aoica3iB Toro. mo nepesazne 0oao-
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AiiSs Ta OaxTm'HM KOHTPO6 Hai EIm aBianiAHPHMCTBOH nanexaTb Aoro-

BiPHiR CTOPOHi, mKa Poro UPH3Haqac. a6o 11 rPoMaANa. q1 im O60K.

CTATTR 4

CKACVBAHH TA IIPHUIHEHHH JIO3BOJIV

i. ABianiRll BJiaAx KOxHOl ItorOBiPHO CTOPOfIf 6YAY'I maTm Eipa-

BO BiAUiOBMTH Y no3BOjiax. 3a3HaqeHHx Y CTaTTi 3. aBianiAIIPHCMCTBY.

UPH3HaqeHOMY iHmo]D AOPoBipHoiD CTopoHoo, CKaCYBaTH na uYpmnmmyIfm Taxi

nO3BOxi[ a6o BCTaHOBHTN YMOBN:

a. Y Pa3i. sMo Taice aBiaitl nPHCMCTBO necnpomoxae HafaTH

aBiaimm BJIaAam nIicl AOPOBiPHO! CTOPOHN AOKa3iB TOO. MO BOHO 35aT-

He BKonmamw YmoBm. nepen6a'eHi 3aKoHamm Ta npaBmHlaM. Six 3BIqagIIO

i O6rplrHTOBaBO 3acTOcOBYDTbcSI Et1/40 BJIaaKK BinHOBiHHO AO KoffBeHuil:

b. Y Pa3i HeMOXJIBOCTi A0o1epxaHH Tai(mm aBianiAnPKCMCTBON 3a-

KOHiB Ta I1PaBH1i HiUI AorOBiPHOI CTOPOIN:

C. Y Pa3i. 5110O HBOO He Mac 3aAOBiJIbHHX -OKa3JB Toro, mo e-

peBazie0 BOJIO11H1 Ta OaKTHm]Hm KOHTPOab. HaA aBianiniPHcMCTBOm Haae-

£aTI AroBiPni CTOPOni. a Floro iPm3Haqac. Il ii rpomaniuaN: Ta

d. Y pa31. %10o aB~aliAUPHCMCTBO iHiM 'IHHOM He BI3M03i AiRTH

BiABIOBi1HO A0 YMOB, nepeA6aqeHmx aimu VPOAOID.

2. HIMaO Herafma AiS He c CYTTCBOD AiR 3alo6ira]HH noaJlbm]04

noPYmeHHRM 3aKOHiB i upaBKl. 3a3HaqeHHX Blme. I]PaBa. lepeiqeli B

IIYHKTI 1 HUEC CTATTI. 6VAYT 81HKOPHCTaHi TiJIbflK nic Ila KOHCy'IbTaiiR 3

aBiauiRnmm B aanam iHmol IoroBipHol CTOPoWI. HIauo iHame He noroAze-

HO AcrOBiPHMMo CTOPOHamII. TaKi KOHCY'nbTanil PO31OqHYTbCR uPOTgPo1

IuiCT1eCsTH (60) 11BiB Bin aaTH oilepxaHHR 3a mr.
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CTATTS 5

TAPHOH

i. TaPHOH. MO BCTaBOBjieHi nPH3HaxqeHHIm aBIalIAnPHCHCTBa4H A0-

roBiPHEx CTOPiH 3a nepeBe3eHi HiZ ix TePHTopisol. HOBMHHi 6YTH 3aT-

BePnleHl aBiauiffiHMH BfiaJNaHH 0601 AOPoBiPHIx CTOPiH Ta BCTaBoBjIeBi na

06r"PYToiBaHI PlBHIX 3 YPaxYBaHHSM cix BinHOBiAR 4aKT0Pl B. BKJIDqa-

DN C06IBaPTicT eKcnJlyaTauil. nOHiPHER DPHGYTO Ta TaPHOH itHmx

aBiaflinupHcmCTB UIR 6Ynb-RuKOI iILHHUi BCTaHOBjIOHo'o HaPmPYTY.

?. TaPHOH. 3a3naqeni B nYHTi I nici CTaTri, IOBHHHI. no MO-
JMBOCTi, 6YnYT/ noronzeni flPH3HaqemmHH aBianiAnPHCHCTBaH 3 BEICOPHC-

TaHHgm nponenyp HNi~aPOnnof acouianil aBiauifiHoro TPaClOPTY no BCTa-

HOBaieRnm TaPHOiB. KORI ue HeMOEJIEIBO, TaPHOH UOBHHHI 6YTH noro.xegi
Nil nPm3HaqemHgH aBianinnpHcHCTBaMH V 6Ynb-MoHv BlMaMxY TaPHOH nin-

nsnagl"T 3aTBePnzeHn aBialit anmHE BJaflAHH AOPOBiPHIH CTOPiH.

3. Vci noronzeni TaKm4 'DHOM TaPHOH nOBMUi noUaBaTHCH jIIg

3aTBePfxeHHs aBianignn4 Bjal3aN 0601 AorOBiPHRX CTOPiH, monanle~me. 3a

micTnecMT (60) AHiB AO niponoHoBaBOl naTH lN BBenenn 3a BHHRTICON. 1O-

AN 3ranani BJIaJm nPOJIPDTL¢cR CKOPOTTH nea nepiOn B oco6MMHX BHlaA-

Fax.

4. 3aTaepnxeimm TaPH4iB Noze 6YTH nPHcKOPeHO; a6O. sno Roni
3 aBianuimE Bnan He BHxa3aJIH He3ro.H IPOTEPON TPHAIXISITH (30) A.iB Bi

naTH IOnaxHI BiBOBiAtO no IYRJ"TY 3 ili £ CTa'Irr, TaPH*H BBalaTHNYTmCa

3aTBePAI emHm3L V Bna my, 511I10 oepion AAR nonaHm CxoPOqeHo, iK ne-

pem6aqeo Y nY~acTf 3. aBianilat Banami MOXYThb AOMOBWrMCb. mo nepl o.

nPoTssropi mcoro 6yn b-snca Hearona noBmma 67Ti noBinoHjlea. 6yne CKoPO-

ReHo BitilOBiAHRO.

5. iban0 TaPHO Be Hoe 6YTH noron.zes Bi JnOBI Mo HYHKI 2

lid CTaTTI. a6o mo nPoTnI"Om flepionY. 3aCTOCOBYBaHOPO BIAUOBIHO nO
nymBcTy ni CTaTTI. onHi aBiauigHl Ban HaAiDWDTS iIMM aBlaulftmmN
BianaH IiOBinouIeHasi IPO CBOD He3roaY 3 6Ynb-HRcII4 TaPHO, noronemM



Volume 2274, 1-40519

BiHUOBiJOHO AO UOlAOzeb UYHTY ? niC CTaTTi. aBianil Hi B,'aJul ABOX AO-

rOBiPBX CTOPiH HamaraTmY'rbcg BCTaHOBHTH TaPH. 3a B3acMHOD 3ronOID.

6. HSm1o aBianiliei BejaA4 He NOXYTL n0oPOAusCRi 3 TaPHNOM. nOna-

HI4M IN 3rIJHO 3 inYfTl01m 3 iiici CTaTTi, a6o 3 BCTaHOBJneHHJ4 TaPHY

3'ILHo 3 nyHmom 5 nici CTaTri. cnip 6y'e BPeryJOBaHMi BinOBiflBO

Ao noJLOXeHb CTaTTi 17 i Ic Vroam.

7. TaPm@m. BCTanoBJIeHi BiAUOBiAHO A1O nOJoIeOB iCI CTaTTi,

3ammaTI4YTbCSI B CRli -0T. AoM HOBi TaPm,*m He 6YAYT]r BCTanoBJIeHi.

8. I]PH3HaqeHi aBianiAInPHCmcTBa 060x AOrOBiPHNX CToPiH He mO-

XYTb BCTaHoBJIDBaTH TaPHoW, MO Pi3HSRThCSI 3 THMM. KOTPi 3aTBep11eHi

BiWiAHO Al O no IOJOeg] nic CTaTTi.

CTATTH 6

KOEPIII EHA AI SlAbHI CTb

1. UIIP3Haqemmm aBiaininnpHcMCTBaM 060X AorOBiPEXX CTOPiH 6ye

A03BOneHo:

a. 3acHoBYBaTH Hat TePHTOPil iHNol AOrOBiPBOI CTOPOHM npeA-

CTaBHISTBa A CIIPMSIMEH flOBiTPlHIIN nePeBe3eHHDM Ta nponaxy aBia-

KBrIai . a Taioi BCTaHOBIDBaTH iHi 3aco6m o6cayroByammm. Heo6xiAHi
AAR 3a6e3neqeHgS UOBiTP, HOrO nepeBe3eHHR;

b. 3AiflC HDaTH lPOnax IOBiTPlHH4x nepeBe3es Ha TePHToPil Is-

WoI AOrOBiPHOI "CTOPoHH 6e3focepelmbo Ta, 3a PO3CY1Om aBiaHiAIUPHEM-

CTBa. qepe3 CBOIx arenTiB.

2. IIPH3HaqeHOMY aBianiAnPHCMCTBY O11Hji 4OPOBiPHOI CTOPORK

6Mne A 3Bo'IeHO BBO1HATH Ta YTPHHYBaTH Ha TePmrOPil iHmol florOBiPHOI

CToPCHI CBifl YnPaBJIiHCbKMNH. omepnifIBh onepaTmim Ta Texiqm

nepcoHaI. oCKiJLbKHi ne moze 6YT HeO6ximi4 AAl 3a6e3eReHHl uoBiTPI-

Hmx itepeBe3eHb.
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3. Hi iloTPe6M B nePCOHaJni NOXYTb. 3a PO3CYJIOM UPH3HaleHoro

aBaniAnpmcmcTBa. 6YTH 3a=OBiJlneli 3a Paxzyo cBoro. Bnqacnoro nepco-

HaJY a,60 mAlslOM BHKPHCTa iI nocJYr 6Ynb-%uO ilifol oPrani3ali. KOm-

nail! a6o aBianinpnmmccTBa. mo nivri na Tepirrpil inmol AoroBiPolO

CToPO[H Ta YnoBHoBazeHi HaiaBaTlu TaKi I ocJIyrH na TePnTopil uii Ao-

rOBiPHIO! CTOPOHE.

4. Bmme3a3HaqeHa Ai%,JLHiCT, noBemna nPOBOjurrMCb 3NiAmO 3 3a-

KOHa II Ta UPaBIRiaM iEIDOI AOrOBiPHOl CTOPOI.

CTATTi 7

CHPABEAMIBA KO-KVPEHIII I

1. IIOBHHHi 6YTH nanafi cnPaBeummi Ta PiB~i NOXIBOCTi UPE3-

naieirm aBianinnPHmCTcsa o6ox CTOPig 6PaTx YqacTh Y mizHaoAMH no-

BITPHH nepeBe3eHnxK. na ili nommpumclRcf nonozeni nicl Vrox,.

. KoxHa CToPOHa noBmRHa BxmBaTH BciX BiAHOBiWHIM 3axOiB Y

Mezw CBOl iDPHCNIc4il A 3ano6iranlH BCiH 4oPImam AmcxpHmiHanil aGo

HecYlimHuI KOHKYPeHTHI4R fi51. Rci 3ry6R0 BuJImaTb Ha xoHcypeHTnocn-

PoMO:zoicT npm3Haqemx aiianiBPHEMCTB (a) i cToPOEML

CTATT$ 8

PO3KA A

1. ABianinPPnMCTBO. IPH3HaqeHe mOxIHOD AOrOBiPHOD CTOP0HOI.

UOniBaTme An 3aTBepnxems aBianilnSm Bnanam imo AorOBiPHOl CTOPO-

um :a 45 AHiB Po3cIaA CBOIX nepeA6aqemax PeiciB. ciAcnaemlB BiAIOBIflHO

AO JIonaTxy.

2. 3anKMT moIo AO3BOJIy Ha BHKOnaHasI AoIaTKOBHx PeaiciB HOXYTh

6CTH nOnaHi nPH3HaqeHm aBiaiHUP4CHcTBoN aBiajifnHH BJianam iHmOl HO-

OBiPHOl CTOPOHH aiR OTPh44aHHS1 3rOHW.
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CTATTH 9

IIOAATKJr ffi TA TA 313OPH

1. IoBiTPRHe CY.HO UPH3HaqeH0rO aBianinpHcmcTBa 6YA6-HKOl

Aor)BiPnoi CTopOHH. %Ke 3-ifcHm0c HixHapoAHi BoBiTPRxHi cuoAyqeHHH. a

Taxoz Roro KomnaeKTHe 06naJHaHHI. 3anaCHi RacTHM. 3anacu IaJIBa i

mHCaiLUbHMX maTepiali B. 3anaCH noei IPRHoro cYH.a (BJIDmqaDqH HIPOJYXTH

xaPqYBaHH.R HalOi Ta TOTOHOBi BHPO6H) Ha 60pTY. a Taox PenaMmi Ta

cniia iqi maTepiajim. mO 36epiraDTbcg Ha 6oPTY TaKOro HOBiTPIHOPo CYn-

na. 6YAYrb 3BiJlbHeHi BiA YCi MHT. 360PiB 3a OPastf Ta HOAi6HHX Aep-

xaBIm a6o micHeBMX MHT Ta 36oPiB liCR HPH6YTTR Ha TepHTopiD Ao-

rOBW[PHOI CTOPOHK 3a YMOBH. mO TaKe o6llaiHaHEsi Ta 3anacH 3amImavricR

Ha ISOPTY Io0BiTPsHoro cyAHa Ao momeHTY !X BHB03Y B 3BOPOTHbOYM Hanpam-

KY.

2. AO KOldnqeIlTHoro o6naAHaHHR. 3anacHmix qacTHH. 3anaciB nanz-

Ba Ta macTIUabHI4X maTepiaJliB Ta 6OPTOBKX 3anaCiB. BBe3eHHZ Ha TePMTo-

PioD O.HiCl AorOBiPHOI CTQPOHM nIPH3Ha'elnHo aBjaiEJHPHCMcTBom iuHIol ,1O-

POBiPHOl CTOPOHM RK Bi ROPO imeHi a6o B3MTHX Ha 6OPT HOBiTPIHmX CY-

Aen,, mo eKcnlAYa'ry,'bca UlPH3HaqeHIIN aBian InPHCMCTBON. Ta uPH3HaqeMHHX

BHK HO AIRhI BMKOPHCTaHHI Ha 6OPTY nOBiTPHHHX cYneH iA qac 3AiI cHeH-

HR MixHaPOAHmx CIl0JlYqeHB. "o0Hi HHTa a60 36oPH. BKJIbqajDqm mHrHi Ta

360PH 3a orAiA. sKi CTsiYDrbCR Ha TePwroPil nepmol AoroB PHo CToPo-

ni, He 6YAYTb 3aCTOCOBYBaTHCL HaBiTb TO I. KOJIM Hi 3anacm BI1oPHcTa-

Hi ka AiJIIbHHUIX DOJIbOTY. BHKOHaHOIo HaA TePKToPicD AoPOBiPHO CTOPO-

HH. Ae BOHm 6YJIM B3SITi Ha 6oPT.

lO lPeLImeTiB. 3a3HaqeH4x Bmme, Maze 6YTH BHCYHYTa BHImoPa 36e-

PiramHml lIx WA mHTHNN HaP,'IRaOM Ta KOHTPo'IeM.

lloaoxeHHs nbOro IYHI He HoXYTb 6TIH BHTJIY'aqeHi TaK, mo 10-

rOBipHa CToPoHa 306oB'513aHa BiAIMOYBaTH MHTHi 360PR. KOTPi Bxe CTI-

PYBaHiCb 13 3a3HaqeHIHX BmIDe fipeAeTiB.

3. KomnaeKTe 60PToBe o6anaAaHHR. 3anacHi qacTHHK. 3aacH na-

JImBa i MaCTnJbHmx HaTepia.iB Ta 60PTOBi 3anacH, MO 3HaXORHTbCR Ha

6oPTy BOBiTPRE.IX cY-eH 6Yib-'uxol lOPOBiPHOl CTOPOHN. MoxYTb 6YTH BR-

BaHTaxeHi Ha TePHT0Pil iHmOl A rOBiPHOI CTOPOHN TiJ'IbKh 3a 3rOOD MET-
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mm canyz alci CTOPOHK. ixl moxyTb BHmaraTH. Ho6 ni MaTeptaam 6yan

PoMImesi iA Yx Har0AOM AOTH. A0KM BOHR He 6YAYhrb BxBe3eHi a6o He

oAeyxaT i moro nPH3HaqeHHsi BiAHloBin.HO 31O MrTHMH lPaBEJI.

CTATTSI 10

HOJBI HHE OIInOAATKVBAHHSI

1. AO00 Ta HPH6YTKM BiA eKc layaTauil IIOBiTPRHmx CY31eH 7

HIZHaPo AHH nepeBe3eHHtSx 6YA3Y'rb OnOnaTKOBYBaTCS TiJlbKH B AePlaBi, B

IXiA 3Hazon3Tbcn Hiche taKTH'orf o YnpamBiS hiA.PHCMCTBOM.

2. OCHOBHi 3aco6m. ilpe31cTaBJieni nOBiTPRWBMM cy1uamm, suci 3aiR-

HRT! B MlIHaPomuux nepeBe3emRsx. Ta pyxomM M aRHON, slKe BmKoPHCTO-

BYCThCR lA Rac eKcnayaTanii Taimx OBiTPIHHX cY3eH. 6Yzcl'b OlloIaTIKo-

BYBaTKCL TILK B AePzaBi. B HSIKf 3HaxOJU1ThCR micue tacTH'qHoro YiipaB-

Ji lES ni JIHPMCMCTBOm.

CTATS3 11

UEPEKA3 KOHTIB

1. ABianinnPHIccTBa AOIOBiPHHX CTOPiH 6YAYTh1 BiJIbHO noxaBaTH

aBiaTpancnoPTHI nepeBe3eHHS Ha TePxToPi IX O60x AorOBiPMHE CTOPiH.

Ge3nocepeHo a6o Repe3 areHTa B 6Ynb-%Kig BaamTi.

2. ABianiH.iipmccTBa 31O0"OBipHIx CTOPiH 3 11OTPmmaHHR4

BlIBOBitlHI 3aROHiB Ta iPtaBHJ tOrOBiPHHx CToPiH 6Yn1r Bi ilbHO nepeica-

3YBaTH 3 TepHTopil n'Onazy aBianepeBe3eHb Ha CBOI) TepwTopiD HaEjflH0oK.

oTpmU4aEIf Ha TepToPil npoaXY B Pe3YJlBTaTi nePeBneHBsi O001iB HaI

BMaaTKMIL V TaKHA nepeKa3 BIJID0laTHImYTbcsi oTPHM1ai 6e3liocepembo a6o

qepe3 areHTiB AOX0I BiA nponazy aBiaTpaHcnopTHMI nepeBe3eit ra 31ono-

Mi HI X R 1 AOaTKOBIx nocjIyr. a TaxoX 3BHqalMnfi Komepli l HII poueHT.

0TPHmI4amA BiA TaImai 3OXOiB, DOKM BOHN 36epiraDThbc% B 6aHICY B olqiRY-

BaHHi HepeKa3Y.
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3. ABianiAIIPHCHcTBa .4OPOBiPHIMX CTOPiH nOBMIi 3PiflHo i3 3ac-

TOCOBYBaHiMMH 3aKOHaMM Ta npaBmUaNM JlorOBjPHIX CTOPiH UPOT i1Om 30 AHiiB

BmI AaTH 3anwrmy 0epxaTH 3rOAY Ha TaKMA nepeia3 y BiJlbHO KoBePTOBa-

BiR BawTi 3a o0iHiiMm KYPCOm o61iHY micueBol BaJIDTm. MO AU Ha

Aeeb UPO~aZY.

ABtaniAlUPHCHcTBa AorOBiPHItX CTOPiH 6YlY'rb BiAbHO 3Aigcm3BaTm

neR nepeKa3 HicARs onepxaHsE 3PonM.

CTATTr 12

3ACTOCVBAHHH 3AKOHIB. I]PABMA TA IIPOIIEAJP

1. 3axon. ilPaBUJa Ta npouenypm 6Ynb-,lOi .4oroBipuol CToPoHM

3ODO AonYcxY Ha a60 BiJIHPaB.'eHHRI 3 H TepHToPif HOBiTPEHX cYJeH.

3akAH5T1x Y HiImaoPHHX nOBiTPHHX cnoniyqeHnsix. a6o excnayaTaui Ta

HaBir'anil TaKmx HOBiTPRHMX cyneH 6Y7YrT, AoTpoinYBaTcR nPH3HaeMM

aBIaIIAPHCMCTBOM iHmOI AOPOBiPHOI CTOPOHM 3 mOHeHTY BXOAY Ha i A1O

mHOMemT BIXOAY 3 BKa3aElO TePmToPil.

2. 3aKom. ulPaBmIa Ta uponeYPm 6Y'nb-51ol orOBipH0a CTopoHm

mono igmirpanil. nacUopTiB Ta iHmux 3aTBepjxeHMx AOKYMeHTiB. He-

o6xinHmx nPm llepeBe3eHBi.. B'13Y. oPJimY. MmTHHHi Ta KaPaHTHHY 6YAIYTh

jlOTPm yBaTHcS eKinaxamm, nacaxmoam i nomHpiBaTmcs Ha BaHTaX Ta nota-

TY. mo nePeB03RTbCR DOBiTPHHMKH Cy1HaMH HPH3HaqeHoro aBaIIiu!PHCMCTBa

iMmol oOBiPHOI CTOPOHH 3 mOmeHTY upm6y-rs Ha i A0 momeHTrY BilAPaB-

aleHHIR 3 TePHToPil BKa3aHOI AOPOBiPHOI CTOPOHM.

3. DlacaxS"H. 6aras i BaHTax HPslHOPo TPaH3MTY qepe3 TePmToPiD

6Ynb-RKo JIOPOBiPHO! CTOPORM. Ta 5IKi He 3aJaHmIlaDTb 30MH aeponopTy.

nP3HaqeHoI AAu Taxmx niet. 6YnYTb HiZI5raTH Tinb cupomeHocy KOHT-

POaD, oxpi 3axoAiB n0 3a6e3neqeHHD 6e3nec Ta 3ano6iraHHD HacmJbCTBY

Ta IIOBiTPHOHY niPaTCTBY. tBarax Ta BaHTax nPHmOPO TPaH3M'rY 3BiJIbH lTh-

MYT1bCR Bi MTHmX 360PiB Ta iHimX noAi6HHx HOJaTKiB.

4. fH'a Ta 360Pm. CTsiPYBaHi Ha TePHToPii 6Ynb-RKo AorOBipuoi

CToPoHH 3 aBianiAfHPHCMCTBa iHloi A0POBiPHoI CTOPOHN 3a KoPmCTYBaHHR
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8epoDopTaK Ta i m4 aBiauimm 06iaAHaHHRM Ha TepwroplI nepmol CTo-

POKH, He 6YAYTb BHIIi Hi] Ti. mo cTrYvrmcR 3 67AB-HRoro i moro aBia-
DIA[PMCcTBa. Sxe KOPHCTYCTBC1 UOi6H4M flOCflYrM 1L

5. loAHa 3 AOrOBiPmHX CTOPiH He HaBaBaTHi4e nepeBarw 6YAb-sIKo-

Ky iHmoNy aBianiflpHcMcTBy B UoPiBHS~iHi 3 mPM3HaqeHM aBianiAUPHCH-

CTBOm iffol II"OoBiPHOl CTOPOHK B 3acTocYBaEzi CBoIE HIHIK. imKirpa-
Alpmx, icapaRimm Ta noni6Hix npaBnu; a6o moAo KopmcTyBaR aepo-

nOPTaNE. aBiaTpacaxx i 3aco6aMm ynpaBJim HOBiTP$IBIM PYxON Ta o6nai-

Hamm II 3HaKoARSTbCS UIA It xoHTPoJIeM.

CTATTSI 13

BH3HAHHq UOCBIJNEHb TA CBI IOIITB

HOCBiAnqeHH A po npIaTHiCTb no fOflbOTiB. nOCBinqeHHH npo KBa-

ntiKantI Ta CBtAOuTBa. SIt| BmnaHi a6o BH3HaHi AIIiCHHMIN AoroBipHoD

CToPOHOo Ta CTPOM All Rim He BHqePnlaiM, BH3HaBaTHtyTIbcS niRCHHHH

iHmojv AorOBiPHOD CTOPOHOD 3 meTOD eKcuAyaTanil oroBiPHHX A R ni o 110

BCTaOBoeeHmx MaPMPTaz 3a YMOBH. nO TaKi nOCBin'ieHESI a6o CBinouTBa

674H BHnaHi R1K 6YAK BH3BHaHI niICHHH BiniAOBiAiHO AO CTaHn11PTIB. BCTa-

HoBjieHIX 3riJHO 3 KOHBemieL.

Kom~a AoroBtPHa CToPOHa. oAaK. npm nooTax HaAI CBOED Bnac-

HOD TePHTOPIID 3anuBmac 3a co6oD nPaBo BinHOBHTHCb BH3HaTH AiRlCHHN

OCBme naR Ipo KBaUItiKauie Ta CBinouTBa. BmnaHi ItI Bacmni rpoMaAx-

Ham IHmoID AorOBiPHO1D CtPOOD.

CTATTSI 14

EE3IIEKA

t. AoroiPHi CTopoHH noronxiwrcmn HaJaBaTm o~na onniA nomlOMo-

ry. Heo6KIAnY 3 TOqK 3OPY 3ailo6iraHHn He3am0HHOY 3axonmewo

nOBiTPRHOPO cyAna Ta I MmM HPOTH11PaBHHI4M AiM UPOTH 6e3nexx noBiTpsmo-
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rO CYAB8. aBlanacaxPiB Ta eKinaziB. aePonOPTiB Ta aepoHaBiraniHM;x

BCOGIB I 6Yb-suIg iHMiR 3arP03i 6e3neni UmBjilHOI aBiallil.

E. Kia AOrOBiPHa CTOPOHa nOPOHIYcTC Tc AOnePxyBaTHci6 BemcK-

mtHaniSHHI Ta 3araAbHO3acTOCOBYBaHHx noaoxeHb 3 aBiauiRHol 6e3nexx,
mo mBoaraoTrca InmoD AorOBiPHOD CTOPOHOID AAR BXOAY Ha TepwroPiD IHmOl

AoroBIPHOl CTopoHm. Ta BjIBaTH aflKBaTHNX 3axoiB NOHO oPIIEJy nacaiw-

P|B Ta lI uoulazi. KoxHa AoPOBiPHa CTOPOHa TaKx0 A06PO3HqRHBO P031JISI-

8O 6731,-Eie jIPOxaHHS i1MO1 jIO"OBiPHOl CTOPOHM MOMo 3aCTOCYBaHmm

cnenianmmuH 3axOiB 3 6e31neKH CTOCOBHO 11 iiOBiTPRJBHX CYzeH a6o naca-

zuPIB Y BIAROBIHI Ha xomcPeHTY 3arPo3Y.

3. CTOPOi Y CB0IX BiAHOCHHaX AiISTHMYTh BiAnOBiAHO O 0noo-

xeIb 3 aBlaniol 6e3neKm, BCTaHOBneHHx NixHapoHo opraHi3aultcD UK-

BIJbROl aBlauni. ZIhno JIOPOBiPHa CTOPOHa BiHAXNfHTCR BiA H 0HePlanmH

Taio nonoxeHb, ima 1OrOBipHa CTOPOHa Moze 3amTaTw KOHCYJIATalil 3

AimB AorOBiPHOD CTOPOHOD. HIMaO iHaale He noronzeHo /IOPOBiPHN"I CTOPO-

HaMH TaKI KOHCYElbTai P03nIOq]HYTbCR IIPoTRPOM micTAeCITH (60) HiB

BIll HHTH OTPIMmaHHR Ta"ro 3a8iTY. HeMovr1BiCTB AOCnlIHeHHR 3aAOBiAlb-

aOl 31rOHH Moze CTBOPTH niAcTaBH lR 3aCTOCYBaHHI CTaTTi IT nili Vro-

AIL

4. AOrOBiPHi CTOPOHN AIiSTHNYTb BiHnOBiAHO HO HOfl.XeH1 KOBBen-

Oil UPO 3JlOqmKR Ta HeE i ilmi aKTm, MO 3AiRCHTbCg Ha 6oPTy nOBiTP1-

Hix cyneH. li IlhlCaHOl B ToKio 14 BePecHR 1963 POKY, KOHBeHIIil UPo 60-
POTbOY 3 He3aKOHHHM 3axIolJIeHHRM noBiTPfRHMx cY~eH. UiAicaHol B raa3t

10 rpyA 1970 POKY. KOHBeunil npo 60POTb6Y 3 He3axomHmIN aKTaml.

CnPSMOBaHFM UPOTh 6e3-eKH HBiJIIHOl aBiafli, ninHcaUol B Mompeani

23 BepeCHR 1971 POKY. ocKi.ibK o6HZBi AorOBiPHi CToPoBM c YqacHYam4

mU KOHBeHvift.

5. V BHnaAKy Hil a60 3aPPO3H Ail. DOB'R3aHi4 3 He3aKoBEHHM 3a-

xonneHHIM EUBiJbHX nOBiTPSHHX CYneH. a6o ilmx IIPOTmuPaBHIIX Hill apO-

TH 6e3neM TaRHX HOBiTPIHHX CYneH. aePonoPTiB a6o aepoHaBiragiamg

3aco6iB Aor'OBiPHi CTOPOHH AOIIOMaPaTHMYTb oAHa oaniR mURllxom nonermemm

3B'R3KY A mBHBHKOro Ta 6e3neqHoPo YcyHeHH TaKim Ail qN 3arPO3H Ail.
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CTATTH 15

KOI1'VTEPHI C4CTEHH EPOHIOBAHHR

1. AorOBlPHI CTOPOHE noronxY0Tbc l, No:

a) InTepec cnozmaaqiB aBiaTPacnom nocnjyr nOBmHeH 6YTH

88omem[B Bi 6Yb-mIOrO 3AOBIMBaHHI TaxoD iHOPmauiCD. BKIxmqaiDR 1

OPOemew7ee nonamn;
b) npH3Haqene aBianinnpHCMCTBO JOrOBiPHOl CTOPOHH Ta arewr

aBlantAUPHcmcTBa noBmmi MaTH Heo6)exeml i HezmcxpHm ianim I AOC-

T7r 30 A H oPHCTaHaI mOnIIDTePHHx CHCTeH iPOmBami Ha TePHTOPil iluOl

Aoroolv pol CrOPoMH.

2. Kom~a AorooBiP a CTOPOHa rapaHTyc BiIlmf Ta Henomxonxem

3OCT71 Ha CBOTI TepxTopil AO KCB. Bx6PaHol npH3HaqeHmi

aDlant AuPHcmcTBom (amm) IHmol AoroBiPHO CToPoHHK ix 1 ronOBaa CHCTe-

ma. lona AorOBiPHa CToPOHa He 6Ye Ha CBOYA TePHTOPiY BCTaHOBJI=BaTH

W A03BOIS1TH BCTaHOBDDBaTH CTOCOBHO ICE. Bm6paHol npH3Haqe mn

aBIaniAIPHcHcTBom(aKH) imo AoroBipHo CTOPOHE. 6inibm CYBOPi Bo0rH

HIl TI. 5Ki BcTaHoBnIeHi mono KCB CBOPO BJIaCHOPO IiPH3HaqeHOIO ne-

PeBl3mBxa Ta xoTPi CTOCYDTLCR:

a. OymcuiOHYBaHS5I Ta UPOnaxy nocA~yr KCB. BKJDqa]DqH n oIeOcTPa-

uliD CE I napaBxna mono peizaryBalmm, Ta

b. flOCTyF? o ICE Ta 'BHKOPHCTaHHR 3aco6iB 3B'R3K7. BH6OPY Ta

BmICopCTaHHS TexmimHoY anapaTypu i nporpaKmoro 3a6e3neqeHHm a6o BcTa-

HosAeaSH anapaTYPi.

CTATTH 15

KOHCVi[bTAIIIH TA HOUIPABIA

1. AioDqH B AYCi TicHoro CuiBPo6jTHI TBa. aBiamiifi Bam 1O-

OBIPEHI CTOPiH 6YAIYT]6 qaC Bill qacy IIPOBO31HTH B3acmHi xOHCYJabTaHil 3

MeTOb 3a6e3neqeHH 3anpoBaxeH Ta 3aoBiJlhorO AOTPmHnA/Hi noJoxeB

nHiS Vronm.
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2. KoxHa AOrOBiPHa CToPoHa mole 3aHmTaTH KOHCYfIbTaiR 3 meTOD

DueceHEN 3MIH A0 niCi VrOnH a6o Ao 1 0--aTy. Ili KOHCYJIbTanil P03-

uour cR s POTiOM n micTnecTH (60) MHiB BiA AaTm onepxaHHs 3anwrT

IMolD Aor'OBIPBOD CTOPOHOD. RmIo uPo i He Be noioBajeuo. Taxi KOnCYJib-

Tault N0XYoT1 nPOBOAWC6Cb 6e3DocepenHbo a60 3aomo.

3. BYnb-Rxa 3MiHa nic! Vrom. noronxeHa AOVOBiPmo4H CTOPoHa-

MI Ha6epe qHHHOCTi 3 DHR, Ha RKI4R joroBiPHi CTOPOHM UPOiH4OPHY0"b

oa 0AHY uHCIMOB0 n0 A ol0Ma3TH KaHaaIax uPO 3aBepmeHH CBOEI

BI ADOBI EiX KOHCTHTY1iRHX Bmo0P.

4. EYAb-RMa 3MiHa JAO aTKY no nic! Vron 6Yne noro-zeHa HHCb-

moBo mix aBianitHiMH BJlaaMH Ta Ha6epe qHHHOCTi 3 AaTH, %Ka BH3Ha-

acc Cu 3r1a1aHHO BJataM.

CTATTI 17

BPEV1OOBAHH{ CIOPI B

1. HSO mil fxorOBiPHMK4H CTOPOHaMK BHmKac 6Yfb-SKHR CHiP CTO-

COBHO TiYMaqeHHH qI 3aCT0CYBaH11 Hic! Vr0im. IOPOBiPHi CToPoHH

HamaramTbc sc. B nePmr qepry. BPePYJIDBaTh Ropo mnxoM HePeIpoBoPiB

Ni I EDUL

?. Rimo oroBiPHi CTOPOHE4 He B 3M03i AOCHPTH BPrYJDBaHHR

cnPY DnIHOM ]eperoBopiB. cuip mole Ha HP0KHn5 6Y 'bsKol .orOBiPHO

CTOPOHH 6YT uepenaHn, Ha P03rf'Ia no Ap6iTpaxy 3 TPbOx aP6iTPiB. no

OHOMY 3 RIMX IIPH3Haqac Kozna LiorOBipna CTOPoHa. a TPeToro 06HPaDT

lI ABa IPH3Ha'eHHX ap6iTPa 3a YMOBH. mo Def TPeTiA ap6iTP He £ rPoMa-

ARHHBoM 6Yb-RxoI AOrOBiPHO! CTOPOHN. KoxHa 3 AOPOBiPHMX CTOPiH HPH3-

Ba~Rrn ap6i TPa HPOTPOm micTnecRTH (60) nHiB 3 naTm oTpMaHR

6Ynb-RxoD L[orOBiPHOD CTOPOHOD Bin iHmol IorOBiPHOI CToPoHH fHnJloMa-

THqB01 HOTH 3 HPOXaHH1 aP6iTPaxHoPo BHPiMeHHS cnopy. a TPeTiu ap6iTP

6Me UPH3HaqeHHR HPOTsrOM HaCTyTIH IX micTAeCsmTH (60) HiB. hanwo onHa 3

Aor0BiPHHX CTOPiH He B 3M03i HPm3HanmTH CBOrO BaacHoro ap6iTpa upoT-

rom miCTnecRiTH (60) AHiB. a6o qKmO TPOTiR aP6iTP Be HPH3HaqeHHR UPO-
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"M1o1 9XaSaBoro nepi ony. lrPe3HueHT Palm HixHapoAHol oprali 3auil

wi-01IbHoi aBlaInl moze 67TH 3anpomeMif 6YLb-mKoD 3i CTOPiH UPH3naqm

'IITPa a8o aPOiTPiB.

3. AorOBIPHi CTOPOHN 3060B'3YD'LCR HifKOPRThCSl 6YAl1-IKo0Y

PIUMOUm. UP1HIHTOMY 3'iAHO 3 IIYHKTO 2 tel CTaTT i.

CTATTIR 18

BTPATA X]IHOCTI

EYAb-Rica AoroBiPHa CToPOHa moze B 6OAb-mR qac HaaicnaTi no

mwlora0m'qm icaHanag i Hmil AOrOBiPHiR CTOPOHi IIHCIMOBe noBiAOMJIeHHl

D" CB0C PtmeHEI npmnHHmTH qmmicTb nic! VrOL Tace UOBinO1 eHHsl 6Y-

A oJ wlacHO HanlicnaHo nO NixHapoAHOl opraHi3anil UHDijubo0 aBianii.

V Ta!OM7 BHnan" AR Vrona BTPaTHTh qHHicTi qePe3 nABanalXRTb (12)

14CRUIB BIA AHR. KOJIH nOBiAomJIeHHS 6y'Io oAepiaHo iDOloD A O'BiPHOID

CTOPOHOD. MOo TirlbKH IlOBiAOMjieHS flPo BTPaTY qHHHOCTi He Bi AId4aHO

3a 3r0AOD AO 3axiHqeHHsI w oro CTPoKY. HM10O BiACYTHC UinTBenzeHH npo

oAePiaHnn IHMOD AOrOBiPHOID CTOPOHO1D 11OBiAJOmJIeHHl, BOHO BBalaTKHeTbCS2

oAepxamai qepe3 qOTWPHUaAS1T (14) AHiB niCA1SI OTPIM EHR nOBiAOaJeHHnI

H|z uaPanOD OPrani3auicjD IIBiJIbHOl aBianil.
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CTA'IH 19

PEECTPAIII-q B IKAO

IER Vrona Ta 6Ynb-Rxa nonPaBKa AO He! 6YATm 3apeccTpoBaHi B

HiszapbAcHtIf opraHn3auil mmHiAbH0o aBianil.

CTATTH 20

3ACTOCOBHICTb EArATOCTOPOHHI X VrOA

1. IoAoxeHYl KOHBeHail 6YAYT1, 3aCTOCOBYBaTHcb AO nic! VronA.

E. Rmlano 6araTocTopomle yPona. Ha CTOCYcThcR 6ynb-ixoPo 11-

TamHB 3o03o MI VroztH. Ta HO SROX DPHC1HAJIHCI 06HABi CTOPOHI! Ha6mPac

MImROCTt. BinUOBiAHi nOIOXeHH1 TaxcO Yrow nepeBaIaTmyTL BiZIUOBiJIBi

nonoemaR nicl Vrom.

CTATTI 21

3ACTOCOBHI CTb

BiAuocHo KOPOiBCTBa HinepnaHniB nA Vrona 6Yne 3aCTOCoBYBaTH-

CR TIJLbKH B mexax cBPonegcLKol qacTmm KopoqiBcTBa.
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CTAT IS EE

HAEPAHHi- TIIMOCTI

VA Vrona Ha6epe MHNEOCTi 3 nePIoro ufis npYro"o micRuR. no

Ifatvat s8 UaTOD. KoJIN AOrOBiPHi CTOPOHN fPOiH*OPMYVT]6 oAHa OA/Hy

DNCbmoO no nlmnoMaTmHHX xaHanax npo BHKOHaHH KOHCT'HTYnI9IW fNOp-

ifalbROCTR, RKI Bmmai-aPDcg B iX xpaleax.

Ha nlATBepneHHRs qoro Ti. Rxci me nilngcaamc. HfaeBmm 'm-

RON 7IOBBODazeHi Ha ne CBOXMH BiHnOBiAHO4 VPSULamx. ninumcaIH mD YPo-

BtaHeHo B m- Kws i 7_5 o 99 POKY. Y ABOX

DmIpmtmax rojaHcbKoD. Y:Pa!HCbKOD Ta aHafl bIKooD mOBa4. YCi

TeIcCT aBTefHTHIi. V BHaaKY 6Y1U,-Uol PO36iIHOCTi TeKCTY alr'.JI iCbKOD

MOBOV Me HaIago nepeeary.

3A VPHAl 3A VPSA

KOPO/I AEPAAHJIIB VKPATHK

- - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - . .-
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JAOJ1ATOK

A. ABIanIlnPMCHCTBY. PI43HateHOmY VPRAOH KopoiBcTBa Hinep-

AGRAIB. Myae A0Py'qeHo 3AiicHDBaTh PePYJlPHi HOBiTPSHi cnoJIYqeHR B

"0,03 BaUPRxIaX 3a mapmpIyram. BH3HalqemmM Emqe.

tIvM BI AnPaBneS:

flurHm a HizepnaHiax

fIYHKTH LPH3HaxieHHRI

IIYHRTH B VxpalHi

B. ABiaIIiIrnPHCMCTBY, UPH3HaqeHOHY VP nOM VxpalE[. 6YAe AopY-

qeHo 3-IRcnCHBaTH PePYJIRPHi IOBiTPIHi cnoJIYqeHna B o60X HaiiPU4Xax 3a

ajwPYTamH. BH3Ea'eHIHm EMlqe.

fiHTH Bi nlPaBmeHHi:

firmar B vxpaiai

IIYHTH nPH3HaqeHHI:

IyTYHm B HinepnaHzax

C. BynI-RKi IIPOM'iHi llYHXTH Ta nYHXTH 3a mexaHm IOxYTb 06CjAY-

rOBYaTCh IIPH3HaqeHKI4 aBianliAnpHcHcTBom KOZHOl AoroBipHo0 CTOpOHH

503 BHKOPHCTaHHI upaB H'HITOI CBO6OAN PYXY.

NoznmBe KOPHCTYBaffHsi HPaBaMH WR ITO1 CB06OAN pyxy moze 6YTH

noroxeHo aBiauifmBm BnuIaaMM ABOX AOrOBiPHMX CTOPiH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UKRAINE RELATIF
AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Ukraine, ci-
apr~s d~nomms les " Parties contractantes ", &tant parties A la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D~sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

D~sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dfinitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'appelle une
autre interpretation :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte d la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform~ment A larticle 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-meme, conformment A ses articles 90 et 94, pour autant que
ces annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou auront
& t ratifies par elles;

b) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministres des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux;

Pour l'Ukraine, du Ministre des transports,

ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s A exercer des
fonctions qui rel~vent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression " entreprise d6sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien d&-
sign6e et autoris~e conform~ment A larticle 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme " territoire ", s'agissant d'un btat, a le sens que lui attribue l'article 3 de la
Convention;

e) Les expressions " services a6riens ", service a~rien international ", " entreprise de
transport a~rien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur attribue rarticle 96 de
la Convention;

f) Les expressions " services convenus " et' routes indiqu~es " s'entendent respective-
ment des services a~riens internationaux au sens de larticle 2 du present Accord et des rou-
tes indiqu~es dans lannexe au present Accord;



Volume 2274, 1-40519

g) Le terme " provisions " s'entend des articles pr~ts it la consommation et destinds 5.
l'utilisation ou A la vente it bord d'un adronefen cours de vol, y compris le materiel et l'&qui-

pement indispensables at l'opdration du vol:

h) Le terme " Accord " s'entend du prdsent Accord, de son annexe &tablie en applica-

tion dudit Accord et de tout amendement qui leur serait apport;

i) Le terme " tarif" s'entend des sommes paydes ou a_ payer aux entreprises de transport
adrien, directement ou par lentrernise de leurs agents, par toute personne morale ou physi-
que pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (i l'exclusion du

courrier), ainsi que:

1) Des conditions de letablissement et de l'application d'un tari; et

11) DU coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de

leur prestation.

j) L'expression " systdme de reservations par ordinateur " (SRO) s'entend d'un systdme
informatis& qui contient des renseigncments sur les horaires des entreprises de transport a6-

rien, le nombre de sieges disponibles, les tarifs et les services annexes et grice auquel les
rcservations peuvent tre faites et/ou les billets 6mis et qui met ia la disposition des agences

de voyages la totalit6 ou une partie de ces moyens.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions spdcifides dans I'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
at lautre les droits ci-aprds afin de pernettre A l'entreprise designee de cette autre Partie con-

tractante d'assurer des transports adriens internationaux

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire., des escales non commerciales; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer Ou de ddbarquer, sdpardment ou en combinai-
son, des passagers, du fret et du courier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article nest censde confdrer at une

entreprise designee de tune des Parties contractantes le droit d'assurer un transport aerien
entre des points situs sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Dcsignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par dcrit et par la voie

diplomatique a l'autre Partie contractante une entreprise de transport adrien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqudes en annexe et de remplacer cette en-
treprise par une autre.

2. Au requ d'une designation, lautre Partie contractante devra, sous rdserve des dispo-
sitions du present article, ddlivrer sans ddlai les autorisations d'exploitation approprides 5.
I'entreprise.

3. Au re u de l'autorisation d'exploitation vsde au paragraphe 2 du present article, Fen-
treprise designee pourra a n'importe quel mc.nent commencer i assurer, en partie ou en to-
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talit6, les services convenus A condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord
et d'avoir 6tabli, pour ses services, des tarifs conform~ment aux dispositions de Particle 5
du present Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis~e au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
pourrajuger n6cessaires l'exercice, par l'entreprise d~sign~e, des droits visas A l'article 2 du
present Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri~t& et le contr6le effectif de cette entreprise sont dtenus par la Partie contractante qui
l'a d~sign~e ou par des ressortissants de cette Partie.

Article 4. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
refuser les autorisations d'exploitation vis~es A l'article 3 du present Accord A une entreprise
d~sign~e par lautre Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'im-
poser des conditions:

a) Si 'entreprise en question ne remplit pas, de ravis de ces autorit~s a~ronautiques, les
conditions voulues par la legislation et la rglementation normalement et raisonnablement
appliqu~es par elles conform~ment A la Convention;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et rbglements de la Partie contractante en
question;

c) Si elles nont pas la certitude qu'une part importante de la propri~t& de cette entrepri-
se et son contr6le effectif sont dktenus par la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou par des
ressortissants de cette Partie;

d) Si lentreprise n~glige d'autre fa~on de se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm~diat afin d'empcher de nou-
velles infractions aux lois et rbglements pr&cit~s, les droits nonc~s au paragraphe 1 du pr6-
sent article ne seront exerc~s qu'apr~s consultation des autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations
d~buteront dans les soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande.

Article 5. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront 6tre approuv~s par les autorit~s aronautiques
des deux Parties et seront fixes A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les l-
ments d'appr~ciation, y compris les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice raison-
nable et les tarifs pratiqu~s par d'autres compagnies a~riennes sur un tronqon quelconque

de la route indiqu~e.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article devront, toutes les fois que cela
sera possible, faire lobjet d'un accord entre les entreprises d~sign~es conform~ment aux
procedures de l'Association internationale de transports a~riens. En cas d'impossibilit6, ils
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le seront entre les entreprises d&signdes. En tout &tat de cause, leur application sera subor-
donnde A l'agr&ment des autorit&s adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ayant fait lobjet d'un tel accord seront soumis At ragrdment des auto-
rites aeronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
projetee de leur entree en vigueur, sauf si lesdites autoritds sont convenues de rdduire ce
ddai dans des cas particuliers.

4. L'agrdment de tarifs pourra Etre donn6 de faqon expresse, mais si aucune des auto-
ritds adronautiques n'a exprim& son ddsaccord dans un ddai de trente (30) jours At compter
de la date du ddp6t conformdment au paragraphe 3 du present article, les tarifs seront rdpu-
tds agr&&s.

Si le ddlai est rdduit comme pr&vu aux paragraphe 3, les autoritds adronautiques pour-
ront convenir de r&duire en consdquence le ddai de notification d'un ddsaccord &ventuel.

5. Si un tarifne peut faire lobjet d'un accord conformdment au paragraphe 2 du present
article ou si, dans le dMlai applicable conformdment At son paragraphe 4, I'une des autorites
adronautiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarifayant fait robjet d'un accord confor-
mdment au paragraphe 2, les autoritds a&ronautiques des deux Parties contractantes s'effor-
ceront de ddterminer le tarif par accord mutuel.

6. Si les autoritds aeronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a W soumis
conformdment au paragraphe 3 du present article ou sur la ddtennination d'un tarif en vertu
du paragraphe 5 du present article, le diff&rend sera rdgl& conforminment aux dispositions
de larticle 17 du prdsent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions du present article demeureront en
vigueurjusqu't l'&tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises ddsign&es des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diffdrents de ceux qui auront &t& agr&&s conform&ment aux dispositions du present
article.

Article 6. Activit&s commerciales

1. Les entreprises d&signdes de chacune des Parties contractantes seront autorisdes

a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion
des Transports adriens et de vente de titres de transport, ainsi que les moyens ndcessaires
pour assurer des transports adriens;

b) A vendre directement ou, it leur discretion, par l'entremise de leurs agents, des titres
de transport adrien sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Lentreprise ddsignde de chacune des Parties contractantes sera autorisde it faire en-
trer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, opdrationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de trans-
port adrien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise ddsignde, tre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services d'autres organisations, socidtds ou
compagnies adriennes travaillant sur le territoire de 'autre Partie contractante et autorisdes
At assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.
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4. Les activit~s pr~cit~es seront exerc~es conform~ment aux lois et r~glements de
i'autre Partie contractante.

Article 7. Concurrence loyale

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes se verront offrir des pos-

sibilit~s &gales et 6quitables de participer aux transports a~riens internationaux visas par le
present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri~es relevant
de sa competence pour 6liminer toute discrimination ou pratique competitive dWloyale sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport arien de l'autre Partie con-
tractante.

Article 8. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes communiquera aux
autorit~s aronautiques de lautre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A l'avance,
les horaires des services qu'elle entend assurer, conform~ment aux dispositions de l'annexe.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl~mentaires pourront tre d~po-

sees directement par lentreprise d~sign~e, pour approbation, aupr~s des autorit~s a~ronau-
tiques de I'autre Partie contractante.

Article 9. Taxes, douanes et redevances

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise de chaque Partie con-
tractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements
en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de bouche,
boissons et tabacs) ainsi que tout le materiel publicitaire et promotionnel se trouvant A bord
de ces aronefs, seront exon~r~s, A l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante, de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits, ou taxes similaires, nationaux ou
locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provisions demeu-

rent A bord des aronefs jusqu'd leur r~exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de lune des Parties

contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~signe de l'autre Partie con-
tractante, ou pris i bord d'aronefs exploit~s par cette entreprise et destines A etre utilis~s
uniquement A bord pour assurer des services internationaux, seront exonr~s de tous droits
et redevances, y compris les droits de douanes et les frais d'inspection, imposes sur le ter-
ritoire de ]a premiere Partie contractante, m~me s'ils doivent etre utilis~s durant le survol
du territoire de la Partie contractante o6 ils ont W embarqu~s.

11 pourra tre exig6 que les articles en question soient gard~s sous la surveillance ou le

contr6le des douanes.
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Les dispositions du present paragraphe ne peuvent tre interpret&es de maniere i im-
poser A une Partie contractante l'obligation de rernbourser des droits de douane dejA perqus
sur les articles en question.

3. L'quipement normal, les pi&ces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport&s i bord d'a&ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne pourront tre d6charges sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante qu'avec 'accord de ses autorites douani&res, qui pourront exiger que ces articles soient
places sous leur surveillance jusqu' leur rdexportation ou leur cession effectu&e conform&-
ment aux reglements douaniers.

Article 10. Double imposition

1. Les recettes et les benefices d'exploitation des aeronefs en trafic international ne sont
imposables que dans l'tat dans lequel est situ6 le siege effectif de lentreprise de transport
aerien.

2. Le capital que representent les aeronefs exploites en service a&ien international,
ainsi que les effets mobiliers se rapportant i l'exploitation desdits a&onefs. ne sont impo-
sables que dans Iltat dans lequel le siege effectif de I'entreprise de transport adrien est si-
tu&.

Article 11. Transrt de/onds

1. Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes ont le droit de vendre
des services de transport adrien sur le territoire des deux Parties contractantes, soit directe-
ment soit par 'entrernise dun agent, en toute devise.

2. Les entreprises de transport adrien sont libres, conformdment aux lois et rdglements
applicables des Parties contracantes, de convertir ou de transfdrer librement dans leur ter-
ritoire national toute diff&rence entre leurs recettes et leurs dpenses. Dans ces transferts
nets, entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise dagents, de services de trans-
port adrien ou de services compldmentaires ou accessoires, ainsi que les intrts commer-
ciaux normaux sur les recettes ddposdes en banque dans 'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes reqoivent, conformd-
ment aux lois et r&glements applicables des Parties contractantes, l'agr&ment relatif i ces
transferts dans les trente (30) jours au plus qui suivent le ddp6t de la demande i cet effet en
monnaie librement convertible au taux officiel de change pour la conversion de la monnaie
locale i la date de la vente.

Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes sont libres de preceder ef-
fectivement au transfert ds reception de l'agrdment.

Article 12. Application des lois, r- glements etformalites

1. Les lois, rdglements et formalitds de chaque Partie contractante qui rdgissent sur son
territoire l'entre ou la sortie d'adronefs affects A des services adriens internationaux. ou
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encore l'exploitation et la navigation de ces aronefs, devront tre respect~s par l'entreprise

d~sign~e par lautre Partie contractante A leur entree sur ledit territoire etjusqu'A leur depart.

2. Les lois, rbglements et formalit~s de chacune des Parties contractantes qui r~gissent

l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr6s, l'entr6e, les autorisa-

tions de survol, les douanes et la quarantaine devront tre respect~s par ou au titre des equi-

pages, des passagers, du fret ou du courrier transport&s par les a6ronefs de l'entreprise

d~sign~e de l'autre Partie contractante A l'entr~e sur le territoire de ladite Partie contractante

et jusqu'A leur depart.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de lune des Par-

ties contractantes qui ne quitteront pas ]a zone de l'aroport r~serv~e A cet effet ne seront

soumis, en mati~re de s6curit& contre la violence et la piraterie ariennes, qu'A un contr6le

simplifi&. Les bagages et le fret en transit direct seront exonr~s des droits de douane et
autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliques sur le territoire de chacune des Parties contrac-

tantes A l'activit& des entreprises de transport a~rien de lautre Partie contractante au titre de

lutilisation des a6roports et autres installations afriennes sur le territoire de la premiere Par-

tie contractante ne seront pas plus 6lev~s que ceux imposes A toute entreprise assurant des

services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccordera A une entreprise de transport autre que

celle d~sign~e par 'autre Partie contractante la preference en ce qui concerne l'application

de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et rbglements similaires ou
lutilisation des a~roports, couloirs a~riens, services de trafic a~rien et autres installations

sous son contr6le.

Article 13. Reconnaissance des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d~livr~s ou valid~s par

lune des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus valables par lautre Partie

contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es, A con-

dition toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient &6 d~livr~s ou valid~s confor-

m6ment aux normes institutes en vertu de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve toutefois le droit de refuser de recon-

naitre comme valables pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et permis d&-
livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 14. Scurit airienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement laide n~cessai-

re afin de pr~venir la capture illicite d'a6ronefs et d'autres actes illicites contre la s~curit6

des aronefs, des passagers et des 6quipages, des a~roports et des installations de navigation

arienne, ainsi que toute autre menace contre la scurit6 adrienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-

curit6 non discriminatoires et g~nralement applicables requises par lautre Partie contrac-

tante pour l'entr~e sur son territoire, et de prendre des mesures ad~quates pour linspection
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des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueillera
avec bienveillance toute demande faite par lautre Partie contractante concernant des rnesu-
res de scurit6 sp&ciales pour la protection de ses aronefs ou des ses passagers en cas de
menace particulibre.

3. Les Parties contractantes agiront conform~ment aux dispositions appropri~es relati-
ves Ai la s~curit6 a6rienne qui sont prescrites par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si une Partie contractante deroge A ces dispositions, lautre Partie contractante
pourra d~poser auprds d'elle une demande de consultation. A' moins que les Parties contrac-
tantes nen soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours compter de la date de r6ception de la demande. A ddfaut d'une entente satisfai-
sante, larticle 15 du present Accord pourrait s'appliquer.

4. Les Parties contractantes agiront conformment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et Ai certains autres actes survenant A bord des aronefs, signde A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ro-
nefs, sign~e La Haye le 16 dcembre 1970, et de la Convention pour ]a repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit& de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre
197 1, pour autant que les deux Parties contractantes soient parties auxdites Conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
a&onef ou d'autres actes illicites contre la s&urit6 des aronefs, aroports ou installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A I'n-
cident ou A la menace en question.

Article 15. Svstme de r~servations par ordinateur

1. Les Parties contractantes conviennent que

a) L'int&rrt des consommateurs de produits de transport a~rien sera proteg& de toute
utilisation abusive de ces renseignements y compris de toute presentation fallacieuse;

b) Lentreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante et ses agents
auront un accbs illimit6 et non discriminatoire au systbme SRO et i son utilisation sur le
territoire de lautre Partie contractante;

2. Une Partie contractante garantit au SRO choisi comme son systbme principal par
lentreprise ou les entreprises de lautre Partie contractante un accbs libre et illimit6 sur son
territoire. Aucune des deux Parties contractantes nimpose ou ne permet que soient impo-
sees sur le SRO de ]a ou des transporteurs d~sign~es de lautre Partie contractante des obli-
gations plus rigoureuses que celles imposes sur le SRO de son propre transporteur, en ce
qui concerne par exemple :

a) L'exploitation et la vente de services SRO y compris les rbgles concemant lafficha-
ge et la mise en forme, et

b) L'accbs aux moyens de communication et d leur utilisation, le choix et lutilisation
de mat&riel et logiciel ou l'installation de materiel.
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Article 16. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'&troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-

tantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer lapplication et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consultations en
vue de modifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande par lautre Partie

contractante, A moins que les Parties nen soient convenues autrement.

Ces consultations pourront tre effectu~es par des entretiens ou par correspondance.

3. Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement infornes par 6crit de
laccomplissement de leurs formalites constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de l'annexe au present Accord devra tre convenue par crit en-
tre les autorit~s aronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin6e par celles-ci.

Article 17. Rglement des difftrends

1. En cas de diffrend entre elles concernant l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~soudre par voie de n6-
gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~gocia-
tion, le diff&rend pourra, sur la demande de l'une ou lautre d'entre elles, tre soumis pour

decision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera dsign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d(sign~s, A condition que ce
tiers arbitre ne soit ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties

contractantes devra designer son arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours A compter de
la date de reception par lune d'elles d'une note diplomatique demandant larbitrage du dif-
f~rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d~lai ult~rieur de soixante (60) jours. Si lune
ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas son propre arbitre dans le dMlai de soixan-

te (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le dMlai indiqu6, le President du Con-
seil de lOrganisation de I'aviation civile internationale pourra, sur la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, designer un ou des arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise dans les
conditions pr~vues au paragraphe 3 du present article.

Article 18. Dbnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A n'importe quel moment notifier par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante sa decision de mettre fin au present Accord. Cette
notification sera envoy~e simultan~ment A l'Organisation de raviation civile internationale.
Dans ce cas, le present Accord cessera de prendre effet douze (12) mois apr~s la date de
rception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit
retiree, d'un commun accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration de ce d~lai.
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Si l'autre Partie contractante naccuse pas rdception de la notification, celle-ci sera rdputde
avoir 6t6 recue quatorze (14)jours apr~s la date de sa rdception par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 19. Enregistrement aupr' s de l'organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tous amendements qui y seraient apportds seront enregistr~s
auprbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

A1rticle 20. Ai)l)licahilit; des accords internatiotiaux

1. Les dispositions de la Convention sont A appliquer au prdsent Accord.

2. Si un accord multilatdral concernant tous points couverts par le present Accord et
acceptds par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables du-
dit Accord remplaceront celles correspondantes du present Accord.

Article 21. Champ d'application

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 22. Entrce en vigneur

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxibme mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement informdes par 6crit et par la voie

diplomatique de laccomplissement des formalit~s constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs.

En foi de quoi les soussignds, A cc dfment habilitds par leurs gouvernements respectifs,
ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire A Kiev le 7 septembre 1993 en langues ukrainienne, n~er-

landaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, la version
anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaurne des Pays-Bas
Le Ministre des affaires &trang~res

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de l'Ukraine

OREST KLYMPUSH
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ANNEXE

A. L'entreprise d~sign~e par le Royaume des Pays-Bas aura le droit d'assurer des ser-

vices a~riens r~guliers sur les routes ci-apr~s, dans les deux sens :

Points de depart :

Points aux Pays-Bas

Points d'arriv~e :

Points en Ukraine

B. I'entreprise d~sign~e par I'Ukraine aura le droit d'assurer des services a~riens r~gu-
liers sur les routes ci-aprbs, dans les deux sens :

Points de depart :

Points aux Pays-Bas

Points d'arrivde :

Points en Ukraine

C. Tous points intermdiaires ou au-delA pourront tre desservis par lentreprise d~si-
gnde de 1'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinquibme libert6.

Ces droits de cinqui~me libert6 pourront toutefois tre exerc~s avec laccord pr~alable
des autorit~s aronautiques de I'autre Partie contractante.




